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DE Pflegehinweise für Ihre neuen ZWILLING Gusto Glasdosen
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihrer neuen ZWILLING Gusto Glasdosen. Damit Sie  
besonders lange Freude an ihnen haben, empfehlen wir Ihnen die Beachtung der folgenden 
Pflege- und Nutzungshinweise.

Reinigung
I  Spülen Sie die Artikel bitte unbedingt vor dem ersten Gebrauch.
I  Die Glasdosen sind spülmaschinengeeignet. Wir empfehlen jedoch die schonendere 

Reinigung mit der Hand.
I  Der dicht schließende Silikonring kann herausgenommen werden, um problemlos alle 

Lebensmittelreste zu entfernen.
I  Benutzen Sie handelsübliches Spülmittel für die Reinigung, kein grobes Reinigungsmittel 

wie Scheuersand oder Stahlwolle. Sollte einmal etwas in den Glasdosen angebrannt 
sein, weichen Sie sie einfach länger in Wasser ein.

Verwendung
I  Ihre neuen Gusto Glasdosen sind geeignet für den Einsatz in: 
 • Backofen (max. 180°C ohne Deckel) 
 • Mikrowelle
 • Kühl- und Gefrierschrank (max. -20°C)
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I Vermeiden Sie hohe Temperaturunterschiede. Stellen Sie die kalte Glasdosen z. B. nicht  
 in den vorgeheizten Backofen, sondern heizen Sie sie mit dem Ofen allmählich auf. 
I  Stellen Sie keine Speisen direkt nach der Zubereitung noch heiß in den Kühlschrank, 

das verbraucht unnötig Energie.
I  Der Deckel ist aus Kunststoff und nicht für den Einsatz in Ofen geeignet. 
I  Öffnen Sie das Ventil des Deckels für den Einsatz in der Mikrowelle.
I  Bitte nutzen Sie im Idealfall Holz- oder Plastiklöffel in den Glasdosen,  

um Beschädigungen zu vermeiden. 
I   Verwenden Sie die Glasdosen ausschließlich für Lebensmittel und lagern Sie keine  

Chemikalien o. ä. in ihnen. 
I  Öffnen Sie das Ventil oben auf dem Deckel, wenn warme Speisen in der Glasdose 

schneller abkühlen sollen.

ZWILLING Gusto – Verlässlich und multifunktional
Um den Geschmack und die Qualität von frischen Lebensmitteln und fertigen Speisen zu 
bewahren, gibt es ein einfaches Rezept: die Aufbewahrung in robusten ZWILLING Gusto 
Glasdosen. Gefertigt aus hochwertigem Borosilikatglases und ausgestattet mit einem  
auslaufsicheren Deckel sind sie hygienisch und eignen sich nicht nur für Kühlschrank und 
Gefrierschrank. Auch bei der Zubereitung, etwa im Backofen oder in der Mikrowelle, sowie 
beim Servieren und Transportieren ist auf die Glasdosen Verlass.

Mehr über ZWILLING J.A. HENCKELS und unser komplettes Sortiment finden Sie unter: 
www.zwilling.com
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EN Care instructions for your new ZWILLING Gusto glass food containers. 
Congratulations on the purchase of your new ZWILLING glass food containers. To ensure 
you continue to enjoy our products for a long time to come, we recommend you observe the 
following instructions for care and use.

Cleaning 
I  Please make sure you rinse the items before using for the first time. 
I  The glass food containers are dishwasher safe. However, we recommend cleaning the 

product gently by hand. 
I  The tightly-sealing silicon ring can be taken out to easily remove all food residues. 
I  Use household washing-up liquid for cleaning; do not use abrasive cleaners such as  

scouring powder or steel wool. If something has burnt onto the glass food containers, 
simply leave to soak in water.

To use 
I  Your new Gusto glass food containers are suitable for use in: 
 • Oven (max. 180°C without lid) 
 • Microwave oven
 • Fridge and freezer (max. -20°C)
I  Avoid high temperature fluctuations. For example, never place the cold glas container 

straight into a pre-heated oven – it should be heated up gradually along with the oven. 
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I  Never place any containers into the refrigerator directly after being prepared  
while still hot. 

I  The lid is made of plastic and is not suitable for using in the oven. 
I  Open the valve in the cover for use in the microwave.
I  Ideally, use wooden or plastic spoons in the glas food containers to prevent damage. 
I  Only use the glas food containers for food products and do not store chemicals or  

similar in them. 
I  Open the valve on top of the lid if you want to cool down warm food in the glas food 

containers more quickly.

ZWILLING Gusto – Reliable and multi- functional 
There is a simple recipe to preserve the taste and quality of fresh foods and prepared meals: 
storage in robust ZWILLING Gusto glass food containers. Made from premium-quality  
borosilicate glass and equipped with an leak-proof lid, they are hygienic and not only suited 
for use in the fridge and freezer. You can also rely on the glass jars when preparing food in 
the oven or microwave, as well as when serving and transporting it.

For more about ZWILLING J.A. HENCKELS and our complete product range, visit:  
www.zwilling.com
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FR Conseils d’entretien pour vos nouveaux flacons Gusto de Zwilling  
Félicitations pour l‘achat de vos nouveaux plats en verre Gusto de ZWILLING.  
Afin de profiter le plus longtemps possible de ces produits, nous vous recommandons de 
respecter les conseils d‘entretien et d‘utilisation suivants.

Nettoyage 
I  Veuillez nettoyer chaque article avant sa première utilisation. 
I  Les plats sont conçus pour passer au lave-vaisselle. Nous recommandons cependant un 

nettoyage plus doux à la main. 
I  L‘anneau en silicone à fermeture hermétique peut être retiré pour éliminer facilement tous 

les résidus alimentaires.
I  Utilisez un produit vaisselle standard et évitez tout produit de nettoyage abrasif, tels que  

le sable à polir ou la paille de fer. Si quelque chose brûle dans les plats en verre, il suffit 
de les tremper plus longtemps dans l‘eau.

Utilisation 
I  Vos nouveaux récipients en verre Gusto peuvent être utilisés : 
 • au four (max. 180 °C sans couvercle) 
 • au micro-ondes
 • au réfrigérateur et au congélateur (max. -20 °C) 
I  Évitez les grandes variations de température. Veuillez ne pas mettre le plat froid dans un 

four préchauffé, mais faire chauffer progressivement le plat dans le four. 
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I  Ne placez pas d‘aliments encore chauds directement après la préparation dans  
le réfrigérateur, cela consomme inutilement de l‘énergie. 

I  Le couvercle est en plastique et n‘est pas adapté au four. 
I  Ouvrez le bouchon du couvercle pour une utilisation au micro-ondes.
I  Idéalement, n‘utilisez que des cuillères en bois ou en plastique dans les casseroles en verre 

pour éviter de les endommager. 
I  Utilisez exclusivement les plats à des fins alimentaires et ne versez pas de produits 

chimiques ou de produits similaires à l‘intérieur. 
I  Ouvrez le bouchon sur le couvercle pour permettre aux aliments chauds de refroidir plus 

rapidement dans le plat.

ZWILLING Gusto – Fiable et multifonctionnel 
Il existe une recette simple pour préserver le goût et la qualité des aliments frais et des plats 
cuisinés: les conserver dans les plats en verre robustes ZWILLING Gusto.  
Fabriqués en verre borosilicate de première qualité et dotés d‘un couvercle étanche, ils 
sont hygiéniques et ne sont pas seulement adaptés à une utilisation au réfrigérateur et au 
congélateur. Les plats en verre peuvent également être utilisés pour préparer les aliments au 
four ou au micro-ondes, ainsi que pour les servir et les transporter. 

Vous trouverez de plus amples informations sur ZWILLING J.A. HENCKELS, ainsi que sur 
notre gamme complète de produits sur:  
www.zwilling.com
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ES Indicaciones para el cuidado de sus nuevos tápers de cristal Gusto de ZWILLING 
Enhorabuena por la compra de sus nuevas bandejas de cristal Gusto de ZWILLING.  
Para que pueda disfrutar de ellas durante mucho tiempo, le recomendamos tener en cuenta 
estas indicaciones de uso y cuidado.

Limpieza 
I  Es importante que enjuague los artículos antes de utilizarlos por primera vez. 
I  Las bandejas de horno pueden introducirse en el lavavajillas. No obstante,  

recomendamos un lavado a mano más cuidadoso. 
I  El anillo de silicona de cierre hermético puede retirarse para eliminar fácilmente todos los 

residuos de alimentos.
I  Utilice para la limpieza un limpiador habitual, no métodos demasiado corrosivos, como 

limpiador en polvo o estropajos de acero. Si algo se quema en las bandejas de cristal, 
solo tiene que dejarlas sumergidas más tiempo en agua.

Uso 
I  Sus nuevos botes de vidrio Gusto son aptos para: 
 • Horno (máx. 180 °C sin tapa) 
 • Microondas
 • Frigorífico y congelador (máx. -20 °C)
I  Evite grandes diferencias de temperatura. No introduzca la bandeja fría en el horno 

precalentado; caliéntela de forma gradual en el horno. 
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I  No introduzca en el frigorífico platos calientes recién preparados, ya que esto consume 
energía innecesaria. 

I  La tapa es de plástico y no puede introducirse en el horno. 
I  Para emplear el producto en el microondas, abra la válvula de la tapadera.
I  Si es posible, lo ideal es emplear cucharas de madera o de plástico con las bandejas  

de cristal para evitar daños. 
I  Utilice las bandejas de cristal exclusivamente para alimentos y no guarde en ellas  

productos químicos o similares. 
I  Abra la válvula de la tapa para enfriar más rápidamente platos calientes.

ZWILLING Gusto : fiable y multifuncional 
Para preservar el sabor y la calidad de los alimentos frescos y de los platos preparados, 
hay una receta sencilla: conservarlos en las resistentes bandejas de horno de cristal  
ZWILLING Gusto. Fabricadas en vidrio borosilicato de alta calidad y con una tapa  
a prueba de fugas, son higiénicas y no solo aptas para frigoríficos y congeladores. Las 
bandejas de cristal también se pueden utilizar para cocinar sus recetas en el horno o el 
microondas, así como para servir y transportar.

Encontrará más información sobre ZWILLING J.A. HENCKELS y sobre  
nuestro surtido ompleto en:  
www.zwilling.com
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IT Istruzioni per la pulizia dei vostri nuovi contenitori in vetro ZWILLING Gusto 
Congratulazioni per l’acquisto delle vostre nuove pirofile in vetro ZWILLING Gusto.  
Affinché possiate sfruttarle a lungo, vi consigliamo di rispettare le seguenti istruzioni per l’uso 
e la pulizia.

Pulizia 
I  Sciacquare gli articoli prima dell‘uso. 
I  Le pirofile sono lavabili in lavastoviglie. Vi consigliamo tuttavia una pulizia delicata  

a mano. 
I  L‘anello di chiusura in silicone può essere rimosso per eliminare comodamente tutti  

i resti di cibo.
I  Per il lavaggio, utilizzare un comune detersivo senza ricorrere a prodotti per la pulizia 

aggressivi come sabbia o lana d’acciaio. Qualora si attaccassero dei resti di cibo alla 
pirofila in vetro, lasciarla in ammollo più a lungo.

Utilizzo 
I  I nuovi contenitori in vetro Gusto sono adatti per l’uso in: 
 • Forno (max 180°C senza coperchio) 
 • Microonde
 • Frigorifero e congelatore (max -20°C) 
I  Evitare escursioni termiche elevate. Non inserite la pirofila fredda nel forno preriscaldato, 

ma fatele prendere temperatura progressivamente assieme al forno. 
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I  Non riporre le pietanze appena preparate e ancora calde in frigorifero per non  
sprecare energia inutilmente. 

I  Il coperchio è in plastica e non è indicato per l‘uso in forno. 
I  Per l‘uso in microonde occorre aprire la valvola del coperchio.
I  Se possibile, utilizzare cucchiai in legno o in plastica con le pirofile in vetro per  

evitare di danneggiarle. 
I  Impiegare le pirofile solo per alimenti e non utilizzarle per conservare sostanze  

chimiche o simili. 
I  Aprire la valvola sul coperchio per far raffreddare più velocemente le pietanze  

nelle pirofile.

ZWILLING Gusto – Affidabili e multifunzione 
Per preservare il sapore e la qualità di alimenti freschi e cibi già pronti c’è una ricetta molto 
semplice: la conservazione nelle solide pirofile ZWILLING Gusto Glas. Realizzate in vetro 
borosilicato di alta qualità e dotate di coperchio a prova di fuoriuscite, sono igieniche  
e adatte non solo per il frigorifero e il congelatore. Potete infatti fare affidamento su queste 
pirofile in vetro anche per la preparazione (ad es. in forno o al microonde), così come per il 
servizio in tavola e il trasporto.

Maggiori informazioni su ZWILLING J.A. HENCKELS e sull’intero assortimento sono  
disponibili sul sito:  
www.zwilling.com
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NL Onderhoudsinstructies voor uw nieuwe ZWILLING Gusto glazen ovenschaal met deksel 
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe ZWILLING Gusto glazen  
ovenschalen met deksel. We raden u aan de volgende onderhouds-  
en gebruiksaanwijzingen op te volgen om zo lang mogelijk plezier van onze producten  
te hebben.

Reiniging 
I  Spoel het product vóór het eerste gebruik om. 
I  De ovenschalen zijn vaatwasmachinebestendig. We raden u echter aan de schalen met 

de hand af te wassen. 
I  De nauw sluitende silicone ring kan eraf gehaald worden, zodat u zonder problemen alle 

voedselresten kunt verwijderen.
I  Gebruik voor de reiniging in de handel verkrijgbaar afwasmiddel, geen agressief  

reinigingsmiddel zoals schuurzand of staalwol. Als er in de glazen ovenschalen vuil  
aangekoekt is, weekt u ze gewoon langer in water.

Gebruik 
I Uw nieuwe glazen potten van Gusto zijn geschikt voor gebruik in: 
 • Oven (max. 180°C zonder deksel) 
 • Magnetron
 • Koelkast en vriezer (max. -20°C) 
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I  Vermijd hoge temperatuurverschillen. Plaats de koude ovenschaal niet direct in een  
voorverwarmde oven, maar warm de schaal met de oven geleidelijk op. 

I  Plaats gerechten niet direct na de bereiding nog warm in de koelkast, dit verbruikt  
onnodig veel energie. 

I  Het deksel is van kunststof en is niet geschikt voor gebruik in de oven. 
I  Open het ventiel van de deksel voor gebruik in de magnetron.
I  Gebruik in het ideale geval houten of kunststof lepels in de glazen ovenschalen om  

beschadigingen te voorkomen. 
I  Gebruik de ovenschalen alleen voor levensmiddelen en bewaar geen chemicaliën  

in de schalen. 
I  Open het klepje in het deksel wanneer warme gerechten in de schaal sneller  

moeten afkoelen.

ZWILLING Gusto – Betrouwbaar en multifunctioneel 
Om de smaak en kwaliteit van verse levensmiddelen en bereide gerechten te behouden, 
bestaat er een eenvoudig recept: bewaar ze in robuuste ZWILLING Gusto glazen  
ovenschotels. Vervaardigd van hoogwaardig borosilicaatglas en voorzien van een deksel 
dat morsen voorkomt. De schalen zijn hygiënisch en niet alleen geschikt voor koel- en 
vrieskast. Ook bij de toebereiding, bijvoorbeeld in de oven of de magnetron, alsook bij het 
serveren en transporteren kunt u vertrouwen op deze glazen ovenschalen. 

Meer over ZWILLING J.A. HENCKELS en ons volledig assortiment vindt u op:  
www.zwilling.com
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TR Yeni ZWILLING Gusto cam kavanozlarınız için bakım talimatları 
Yeni ZWILLING Gusto cam fırın kaplarını satın aldığınız için tebrik ederiz.  
Ürünlerden uzun yıllar memnun kalabilmeniz için aşağıdaki bakım ve kullanım  
talimatlarına dikkat etmenizi öneririz.

Temizlik 
I  İlk kullanımdan önce ürünü mutlaka yıkayın. 
I  Fırın kapları bulaşık makinesinde yıkanabilir. Ancak biz elde nazik biçimde  

yıkanmasını öneriyoruz. 
I  Gıda artıklarının tümünü kolayca ayırabilmeniz için kapların içinde bulunan sızdırmaz 

silikon halka çıkarılabilir.
I  Temizlik için temizlik tozu ya da bulaşık teli gibi sert temizlik ürünleri yerine bilinen  

bir bulaşık deterjanı kullanın. Cam fırın kaplarının dibi tutmuşsa  kabı uzun süre  
suyun içinde tutun.

Kullanım 
I  Yeni Gusto cam kavanozlarınız şu kullanımlar için uygundur: 
 • Fırın (kapaksız maks. 180°C) 
 • Mikrodalga
 • Buzdolabı ve Derin Dondurucu (maks. -20°C)
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I Yüksek sıcaklık farklarından kaçının. Soğuk fırın kabını ör. önceden ısıtılmış fırına koymayın,  
 aksine fırın ile aynı anda yavaş yavaş ısıtın. 
I  Yemekleri pişirdikten sonra henüz sıcakken buzdolabına koymayın, bu gereksiz yere  

enerji tüketir. 
I  Kapak plastiktir ve fırında kullanıma uygun değildir. 
I  Mikrodalga fırında kullanım için kapakçığı açınız.
I  Oluşabilecek hasarları önlemek için cam fırın kaplarında tahta ya da plastik kaşık  

kullanmanız uygun olacaktır. 
I  Fırın kaplarını sadece gıdalar için kullanın ve içlerine kimyasal maddeler vb. koymayın. 
I  Fırın kaplarının içindeki sıcak yemeklerin hızlı soğumasını istiyorsanız kapağın üzerindeki 

valfi açın.

ZWILLING Gusto - Güvenilir ve çok amaçlı 
Taze gıdaların ve hazır yemeklerin tatlarını ve kalitelerini korumak için basit bir tarif var: 
Sağlam ZWILLING Gusto cam fırın kaplarında saklama. Kaliteli borosilikat camdan üretilmiş 
ve akmaya karşı emniyetli kapak ile donatılmış fırın kapları hijyeniktir ve sadece buzdolabı  
ve derin dondurucuda kullanım için uygun değildir. Fırın ya da mikrodalga fırınında yemek 
hazırlarken, servis ederken ve taşırken cam fırın kaplarına güvenebilirsiniz.

ZWILLING J.A. Henckels ve tüm ürüm yelpazemiz ile ilgili olarak www.zwilling.com  
adresinde daha fazla bilgi bulabilirsiniz.
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RU Рекомендации по уходу за новыми контейнерами ZWILLING из стекла Gusto 
Поздравляем вас с покупкой новой формы для запекания ZWILLING из 
стекла Gusto. Чтобы подольше наслаждаться ее использованием, рекомендуется 
соблюдать следующие инструкции по уходу и использованию.

Очистка 
I  Перед первым использованием обязательно ополосните изделие. 
I  Формы для запекания пригодны для мытья в посудомоечной машине. Тем не менее, 

рекомендуется аккуратная очистка формы вручную. 
I  Для того чтобы удалить все остатки пищи, плотно прилегающее силиконовое кольцо 

можно снять.
I  Для очистки используйте имеющееся в продаже моющее средство, не используйте 

такие абразивные моющие средства как мелкий песок или стальное волокно.  
При необходимости очистить форму от остатков подгоревшего в ней блюда,  
оставьте форму отмокать в воде на более длительное время.

Назначение 
I Стеклянные контейнеры Gusto предназначены для использования: 
 • В духовке (макс. до 180°C без крышки) 
 • В микроволновой печи
 • В холодильнике и морозильной камере (макс. до -20°C)
I  Избегайте больших перепадов температур. Не ставьте холодную форму для  

запекания в разогретую духовку, а постепенно нагревайте ее вместе с духовкой. 
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I  Не ставьте горячие блюда сразу после приготовления в холодильник, т.к. их  
охлаждение потребляет лишнюю энергию. 

I  Крышка изготовлена из пластика и не предназначена для использования  
в духовом шкафу. 

I  Для использования в микроволновой печи откройте клапан крышки.
I  Во избежание повреждения поверхности формы рекомендуется использовать  

деревянную или пластиковую ложку. 
I  Используйте форму для запекания исключительно для продуктов питания и не  

храните в ней химические вещества. 
I  Чтобы горячее блюдо быстрее остыло, откройте клапан в крышке.

ZWILLING Gusto – надежные и многофункциональные 
Для того, чтобы сохранить вкус и качество свежих блюд, существует простой рецепт: 
хранить блюда в прочных стеклянных формах для запекания ZWILLING Gusto.  
Изготовленные из высококачественного боросиликатного стекла и оснащенные 
крышкой с герметичным закрытием, эти формы гигиеничны и подходят не только для 
холодильника или морозильного шкафа. И в процессе приготовления блюд, будь то в 
духовке или микроволновой печи, и при сервировке и транспортировке на стеклянные 
формы для запекания можно положиться.

Подробнее о ZWILLING J.A. HENCKELS и о нашем полном ассорти- менте продукции вы 
сможете узнать на сайте:  
www.zwilling.com
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JP ツヴィリング Gusto ガラス製保存容器のお手入れ方法  

ツヴィリング Gusto ガラス製キャセロール皿をご購入いただき誠にありがとうござ
います。製品をより長くお楽しみいただくために、次のお手入れと取扱い方法にご
注意ください。

洗浄 
I  はじめてご使用になる前に必ず洗ってください。 
I  キャセロール皿は食器洗浄機に対応していますが、製品にやさしい手洗いをお勧

めしています。 
I  食品の残りをすべて簡単に取り除くことができるように、密閉シリコンリングは

取り外し可能です。
I  洗浄には市販の洗剤を使用し、クレンザーやスチールたわしなどは製品を傷付け

る可能性があるため使用しないでください。ガラス製キャセロール皿にこげが付
いた場合は、より長い時間水に浸して置いてください。

使用方法 
I   新しいグスト ガラスジャーは以下での使用に適しています： 
 • オーブン（蓋なしで180°Cまで）
 • 電子レンジ
 • 冷蔵庫・冷凍庫（マイナス20°Cまで）
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I  急激な温度変化は破損の原因になります。加熱後は急に冷やさないでください。
冷凍したコンテナは予熱済みのオーブンに入れないでください。 
徐々に温めるようにしてください。 

I 調理したばかりの熱い食品を冷蔵庫に入れないでください。 
 余分なエネルギーが消費されます。  
I  蓋はプラスチック製です。オーブンでの使用には適しません。 
I  電子レンジでご使用になる場合は、蓋のバルブを開いてください。
I  傷が付かないようにするため、ガラス製キャセロール皿にはできれば木製または

プラスチック製のスプーンを使用してください。 
I  キャセロール皿は食品にのみ使用し、化学薬品などは入れないでください。 
I  キャセロール皿の熱い食品をより早く冷ます場合には、 

蓋のバルブを開いてください。

ツヴィリング Gusto – 確実・多機能 
堅固なツヴィリング Gusto ガラス製キャセロール皿は、生鮮食品と調理食品の味と
品質を確実に保ちます。高品質のホウケイ酸ガラス製の本製品には、密封性の高い
蓋が付いており、衛生的です。冷蔵庫および冷凍庫だけではなく、オーブンや電子
レンジでもお使いいただけます。

その他商品に関する情報は、www.zwilling.com をご覧ください。
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CN 全新 ZWILLING Gusto 玻璃容器保养须知 
恭喜您购买了新款 ZWILLING Gusto 玻璃碗。为保证您长期愉快地使用产品， 
我们建议您遵守以下保养和使用须知。

清洁 
I  首次使用前，请务必先冲洗商品。 
I  玻璃碗可以使用洗碗机清洗。清洗 
I  密封硅胶环可以取出，以便顺利地清除所有食物残渣。
I  使用市售清洁剂进行清洗，不可使用粗糙的清洁用品，如去污砂或钢丝球。 

如果玻璃碗中有焦糊的食物，则只需放入水中多浸泡一会儿，以便软化。

使用方法 
I 新款Gusto玻璃罐适用于： 
 • 烤箱（不用盖子时最高温度 180°C ） 
 • 微波炉
 • 冰箱和冰柜（最低温度 -20 °C ） 
I  为延长产品的使用寿命，请避免骤冷骤热。例如，不要将一个冷的玻璃碗放入预热

过的烤箱，而是应该使用烤箱逐渐将其加热。 
I  刚刚完成烹饪后，不要直接将烫的食物放入冰箱，这会消耗不必要的能量。 
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I  盖子由塑料制成，不适合在烤箱中使用。 
I  在微波炉中使用时，请打开盖子上的排气阀。
I  玻璃碗中最好使用木质和塑料勺子，以免造成损伤。 
I  只能将玻璃碗用于食品，禁止在其中存放化学品或类似物品。 
I  如果想要更快速地冷却玻璃碗中热的食品，请打开盖子上面的上部排气阀。

ZWILLING Gusto – 功能多样、安全可靠 
为了保持新鲜食物和即食食品的口味和质量，只需一个简单的办法：储存在坚固的 
ZWILLING Gusto 玻璃碗中。采用优质硼硅酸盐玻璃制成，配有防漏盖，卫生， 
安全，不仅适用于冰箱和冰柜，而且在烹饪时，例如放在烤箱或微波炉中， 
以及在上菜或传菜时，玻璃碗都值得信赖。

衷心祝愿您从双立人的产品获得愉快的使用体验。欲了解双立人公司及其全线产品的
更多详情，请访问 : 
www.zwilling.com
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Sie erhalten die Auflaufformen in folgenden Größen und Formen:
The Gusto glass food containers are available in these sizes and shapes:
Les plats en verre Gusto sont disponibles dans les dimensions et formes suivantes:
Las bandejas de horno están disponibles en los siguientes tamaños y formas:
Le pirofile sono disponibili nelle seguenti forme e dimensioni:

600 ml 1.400 ml 600 ml
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Deze ovenschalen zijn verkrijgbaar in de volgende afmetingen en vormen:
Имеются формы для запекания в следующих размерах и формах:
Fırın kapları aşağıdaki boyut ve formlarda mevcuttur:
そのままテーブルに出したり、料理の持ち運びなどにも活躍します。キャセロール皿は、
次のサイズと形からお選びいただけます: 

您可以购买到以下规格和形状的玻璃碗。

1.300 ml 500 ml 1.100 ml
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